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Ces fables transcrites dans la graphie de l’auteur sont parfois difficiles à comprendre pour un patoisant d’aujourd’hui, 

habitué à la graphie du dictionnaire. L’une de ces fables, “Lo Corbé et pu lo renâ” a été transcrite dans la graphie que 

nous utilisons aujourd’hui, avec un lexique patois-français. Elle se trouve dans la même rubrique de la plateforme des 

patois romands que ce recueil. D’autres fables seront certainement transcrites et expliquées par la suite. Les premières 

pages de ce recueil numérisé contiennent des notes au crayon parfois difficiles à faire disparaître. Elles seront peut-

être une aide pour le lecteur dans la mesure où il pourra les lire. 

Bonne lecture! 



 



 



 



 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 


